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Как не превратить «видимый» в «грех», а «красный» в «крысу»? Просто внимательно изучить типичные для русскоязычных ошибки произношения и не делать так.


Ошибка №1. «θ» и «ð» не «ф» и «з»  

This, the, there, the end и прочие th-сочетания для русскоязычного человека органично сливаются в зыс, зе, зеа, зе енд (или зе ент), что при «просто звонком» произношении выдает с головой, а при «излишне звонком» может вызвать недопонимание. Выход из этой ситуации прост — прослушать, как произносят эти звуки носители (а они произносят по-разному), и попробовать скопировать. Эти звуки кардинально отличаются от «ф» (не закусываем губу) и «з» (не растягиваем губы) — они произносятся с языком, «потерявшимся» между верхними и нижними зубами с подключением легкой горловой вибрации.

Ошибка №2. «h» не «х»
Английское «h» нежно говорить с «придыханием», а не ясно и отрывисто. Чтобы справиться с проблемой, попробуйте задержать дыхание, а потом, не спеша выдохнув, произнести «house» не как «Хаус», а как «хаус».

Ошибка №3. Произносим звонкие в конце слов, как глухие

«Столб» мы произносим как «столп», а «вход», как «вхот». В английском языке это упрощение речи не работает и может вызвать сложности. Нужно запомнить, что, оглушая mad, bad и red, мы получаем не «безумный», «плохой» и «красный», а «мат», «летучую мышь» и «крысу».

Ошибка №4. «W» не «В»

В силу привычки к одной-единственной «В» мы частно не разделяем английские «W» и «V», произнося неправильно оба звука. Первый из них представляет собой «В», но с вытянутыми трубочкой губами (близко к «У») — «уэт», а второй, как «В» с легким прикусыванием нижней губы, как «вэт». Тогда «мокрый» останется мокрым, а «ветеринар» — ветеринаром.

Ошибка №5. «R» не «Р»

В детстве родители и учителя старались, чтобы мы правильно, четко, а иногда и с явно слышимой вибр-р-рацией произносили букву «Р». Не такова английская «R» (и уже тем более американская английская «R»), которая иногда практически не произносится, а когда произносится, то язык загнут «внутрь и назад».

Ошибка №6. «Шиип» не «шип», а «сиин» не «син»

Не удлинив «и» в слове «Sheep» мы превращаем овцу в «Ship» (корабль), а сократив «и» в видимом «Seen», мы получаем грех «Sin».

Ошибка №7. «Knot» — не «кнот», а «gnat» не «гнат».

Проблему непроизносимых букв нужно решать простым запоминанием правил произношения. 



